	CONTRACT № _____
Kyiv city, Ukraine                            01.06.2022
between:
Company _______________________  (Poland), represented by director ______________________, acting on the basis of the constituent documents (hereinafter - the «Seller»), on the one hand, and  
Limited liability company _____________________ (Ukraine), represented by director ___________________________, acting on the basis of the Charter (hereinafter referred to as - the «Buyer»), on the other hand and collectively referred to as the «Parties», have entered into this Contract as follows:

	КОНТРАКТ № _____
м. Київ, Україна                                      01.06.2022
між:
Компанія _______________________(Польща), в особі директора ___________________________, що діє на підставі установчих документів (надалі -  «Продавець»), з одного боку, і
Товариство з обмеженою відповідальністю ________________________ (Україна), в особі директора _________________________, що діє на підставі Статуту (надалі – «Покупець»), з іншого боку та разом іменовані - «Сторони», уклали цей Контракт про таке:


	1. SUBJECT OF CONTRACT
1.1. The Seller undertakes to transfer (sell), and the Buyer undertakes to buy and pay – «outdoor children's playground equipment» (hereinafter - "Products or Goods") in the amount, price and conditions set out in the annexes (Specifications), which are an integral part of this Contract.

1.2. Seller warrants:

- Seller has the right to sell products;

- the person who signs on behalf of the seller this Contract has all necessary powers for such signing.

1.3. The buyer guarantees:

- there are no restrictions that would prevent the Buyer from signing and executing this Contract;

- the person who signs on behalf of the buyer this Contract has all necessary powers for such signing.

2. PRICE AND TOTAL VALUE OF THE CONTRACT

2.1. The cost of products to be delivered under this Contract is set in Euro (EUR) and accepted on the terms specified in the Specifications or other appendices to this Contract. 
2.2. The total value of this contract is determined by the total value of all Specifications that will be signed by the Parties during the term of this Agreement.

2.3. Terms of payment (100% payment, prepayment or other) are provided by the Parties in the Specifications or other appendices to this Contract.

2.4. The cost of packaging of the Goods is included in the total cost of the contract or is accepted on the terms and conditions specified and specified in the Specifications or other appendices to this Contract.

2.5. Payment of any and all duties and/or import taxes and other payments necessary to carry out all customs clearance procedures in the Buyer’s Country are the responsibility of the Buyer. 
3. TERMS OF PAYMENT
3.1. Payments under the present Contract shall be made by the Buyer to the Seller in Euro (EUR)  through a bank transfer of the sum on the settlement account of the Seller.

The buyer pays on the basis of documents received from the buyer.

3.2. All payments hereunder shall be made in Euro (EUR).
3.3. The day of payment (prepayment) for the products is considered the transfer of money to the Seller's settlement account.
3.4. All bank commissions of the Buyer’s banks, including corresponding bank commissions should be paid by the Buyer, commissions of the Seller’s bank – the Seller.


	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Продавець зобов'язується передати (продати), а Покупець зобов'язується купити та оплатити – «обладнання для дитячих майданчиків на відкритому повітрі» (в подальшому – «Продукція, або Товар») в кількості, за цінами і на умовах викладених в додатках (Специфікаціях), які є невід'ємною частиною цього Контракту.
1.2. Продавець гарантує:

- Продавець має право на здійснення продажу продукції;

- особа, підписує від імені продавця даний Контракт має всі необхідні повноваження на таке підписання.

1.3. Покупець гарантує:

- не існує ніяких обмежень, які б завадили Покупцеві в підписанні та виконанні цього Контракту;

- особа, підписує від імені покупця даний Контракт має всі необхідні повноваження на таке підписання.


2. ЦІНА І ЗАГАЛЬНА ВАРТІСТЬ
2.1. Вартість на продукцію яка підлягає поставці за цим Контрактом встановлюється в Євро (EUR) і приймаються на умовах обумовлених в Специфікаціях або інших додатках до цього Контракту.

2.2. Загальна вартість цього Контракту визначається сумарною вартістю усіх Специфікацій, що будуть підписані Сторонами протягом терміну дії цього Контракту.

2.3. Умови оплати (100% оплата, передоплата або інше) передбачаються Сторонами в Специфікаціях або інших додатках до цього Контракту.

2.4. Вартість упаковки Товару включена в загальну вартість Контракту або приймаються на умовах обумовлених і зазначених в Специфікаціях або інших додатках до цього Контракту.

2.5. Сплата будь-яких і всіх податків і/або митних зборів, необхідних для здійснення процедур митного очищення в країні Покупця, покладається на Покупця. 
3. УМОВИ ОПЛАТИ

3.1. Оплата за цим Контактом проводиться Покупцем в Євро (EUR) шляхом банківського переказу грошових коштів на розрахунковий рахунок Продавця.
Покупець здійснює оплату на основі отриманих від Продавця документів.
3.2. Всі платежі за цим Договором здійснюються в Євро (EUR).
3.3. Днем оплати (передоплати) за продукцію вважається зарахування грошей на розрахунковий рахунок Продавця
3.4. Всі комісії банків Покупця, в тому числі банка-кореспондента, сплачує Покупець, комісії банку Продавця оплачує Продавець. 


	4. DELIVERY CONDITIONS AND DELIVERY TIME
4.1. The Seller supplies the Products on the terms specified in the Specifications and/or Accounts, in accordance with Incoterms-2020.
4.1.1. Delivery of goods will be carried out separate parties.

4.1.2. Dispatch of each consignment shall, within 35 calendar days from the date of approval specifications for the next shipment. The date of dispatch can be prolonged because of the reasons independent from the Producer. 

4.2. The Seller is obliged to deliver the Products within the time periods specified in the relevant Specifications or other appendices to this Contract.

4.3. Delivery is considered to be completed at the time of the provision of products ready for unloading, and accompanying documentation, on the arrived vehicle at the disposal of the Buyer at the destination.

4.4. The date of delivery of products is considered the date of receipt of products by the Buyer.

4.5. The Parties have agreed that the ownership of the Products shall be transferred from the Seller to the Buyer upon receipt of 100% payment for the Products into the Seller's settlement account and shall be confirmed by the signing of the Acceptance-Transfer Certificate of the Products or the direct transfer of the Products from the Seller to the Buyer for further unloading and/or customs clearance.
5. SHIPPING NOTIFICATION, DOCUMENTS
5.1. The Seller is obliged to notify the Buyer (by fax and / or e-mail) of the shipment of the Products at their destination no later than 48 hours and after shipment, provide originals or copies of shipping documents.

5.2. The Seller must provide the Buyer with the following documents:

- commercial account (invoice);
- CMR;
- packing list in duplicate;

- normative and technical documentation (passport, certificate of origin, instruction manual) - in case of availability and/or need;
5.3. The list of documents provided by the Seller to the Buyer can be expanded at the request of the customs authorities.
6. CONDITIONS OF PRODUCT RECEIPT, ADVERTISING
6.1. Acceptance and delivery of Products by quantity is carried out in accordance with the shipping documents, by quality - in accordance with documents certifying the quality of products.

6.2. If the Products comply with the requirements set out in this Contract and in the relevant Annexes to this Contract (if signed), the Buyer is obliged to accept the Products.

6.3. If the inspection reveals that the Products do not meet the requirements of this Contract and the relevant annexes to this Contract, the Buyer shall, prior to the actual transfer by the Seller of such Products, submit a corresponding request of the seller indicating the specific non-conformity of the Products.

Complaints regarding the quality, quantity and hidden defects of the Products may be claimed by the Buyer to the Seller within one month after delivery.
6.4. The Buyer can bring a claim about hidden faults within the warranty period, forseen for this type of goods, on conditions of correct using of the Products by the Buyer within the exploitation requirements.
6.5. If the Seller confirms the warranty claims within 20 (twenty) work days after the claims were brought through the Seller is obliged to proceed according to its Guarantee Card.
The Buyer its own is responsible for freight costs, custom clearance and other expenditures caused by the fault products replacement and installation.
	4. УМОВИ ПОСТАВКИ ТА ТЕРМІН ПОСТАВКИ
4.1. Продавець поставляє Продукцію на умовах що вказується в Специфікаціях та/або рахунках, відповідно до Інкотермс-2020.
4.1.1. Поставка товарів буде здійснюватися окремими партіями.

4.1.2. Відвантаження кожної партії товару здійснюється протягом 35 календарних днів від дати погодження специфікації на чергову партію товару. Дата відвантаження може бути продовжена з причин, незалежних від Виробника.

4.2. Продавець зобов'язаний поставити Продукцію в терміни визначені у відповідних Специфікаціях або інших додатках до цього Контракту.

4.3. Поставка вважається здійсненою в момент надання Продукції, готової до розвантаження, і супровідної документації, на прибулому транспортному засобі в розпорядження Покупця в місці призначення.

4.4. Датою поставки продукції вважається дата отримання продукції Покупцем.

4.5. Сторони погодили, що право власності на Продукцію переходить від Продавця до Покупця після надходження 100% оплати за Продукцію на розрахунковий рахунок Продавця і підтверджується підписанням Акту прийому-передачі Продукції або безпосередньою передачею Продукції від Продавця до Покупця для подальшого розвантаження та/або митного очищення. 
5. ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ВІДВАНТАЖЕННЯ, ДОКУМЕНТИ

5.1. Продавець зобов'язаний сповістити Покупця (по факсу та/або електронною поштою) про відвантаження Продукції в місці призначення не пізніше 48 годин та після відвантаження надати оригінали або копії товаросупровідних документів.

5.2. Продавець зобов'язаний надати Покупцю наступні документи:

- комерційний рахунок (інвойс) в 2-х екземплярах; 
- товарно-транспортна накладна; 

- упаковочний лист в 2-х екземплярах;

- нормативно-технічна документація (паспорт, сертифікат походження, інструкція з експлуатації) – у разі наявності та/або потреби;

5.3. Перелік документів, що надаються Продавцем Покупцеві може бути розширений за запитом митних органів.

6. УМОВИ ПРИЙОМУ ПРОДУКЦІЇ, РЕКЛАМАЦІЯ

6.1. Приймання-здача Продукції по кількості проводиться відповідно до товаросупровідних документів, по якості - відповідно до документів, котрі засвідчують якість продукції.

6.2. Якщо Продукція відповідає вимогам зазначеним в цьому Контракті та у відповідних додатках до даного Контракту (якщо підписані), Покупець зобов'язаний прийняти Продукцію.

6.3. Якщо при огляді виявляється, що Продукція не відповідають вимогам цього Контракту і відповідним додаткам до цього Контракту, Покупець має до фактичної передачі Продавцем такої Продукції пред'явити відповідну вимогу продавця з вказівкою конкретної невідповідності Продукції.
Рекламації щодо якості, кількості і прихованих дефектів Продукції можуть бути заявлені Покупцем Продавцеві протягом місяця після поставки. 
6.4. Покупець вправі заявити претензії щодо прихованих дефектів якості протягом усього гарантійного терміну (у разі наявності гарантії на продукцію), передбаченого для даного виду продукції, при належній експлуатації продукції Покупцем відповідно до вимог з експлуатації.
 6.5. При визнанні претензій за якістю / комплектності продукції протягом 20 (двадцяти) робочих днів з дати їх надходження Продавець діє відповідно до своєї Гарантійної карти.
Транспортні витрати, митне оформлення та інші витрати, пов'язані із заміною неякісної (непридатної) продукції/усуненням дефектів з подальшою установкою комплектуючих, здійснюється Покупцем за свій рахунок.


	7. QUALITY AND WARRANTY
7.1. The seller guarantees the conformity of products to the standards of the country of manufacture, as evidenced by certificates of origin (if any).

7.1.1. The quality of the Goods to be delivered under the present Contract should be in conformity with the EN 1176 standard.
7.2. The seller guarantees that the above Products are in working condition and ready for work.

7.3. The parties agreed that a preliminary inspection of the Products is carried out by the Buyer at the place of receipt of the Products.

7.4. Seller provides a standard Manufacturer's Product Warranty.
7.4.1. The used product is not covered by the warranty.
	7. ЯКІСТЬ ТА ГАРАНТІЯ
7.1. Продавець гарантує відповідність Продукції стандартам країни-виробника, що підтверджується сертифікатами походження (у разі наявності).
7.1.1. Якість Товару, що поставляється за цим контрактом, має відповідати стандарту EN 1176.

7.2. Продавець гарантує, що вище вказана Продукція знаходиться в робочому стані і готова до роботи.
7.3. Сторони домовились, що попередній огляд Продукції проводиться Покупцем в місці отримання Продукції.
7.4. Продавець надає стандартну гарантію виробника Продукції.

7.4.1. На продукцію яка була у використанні (б/у) гарантія не розповсюджується. 



	8. PACKING AND MARKING
8.1. The Seller shall pack the Product in its normal commercial packing, which is suitable for delivery by air, ship or truck. The Seller is obliged for the breakage of the Products due to wrong packaging.

8.2. All Goods to be delivered under the present Contract must have labels in English, producing country.

The Goods shall be preserved so that to secure safety of them during transportation to the place of destination

9. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

9.1. In the case of the delivery of the Goods, it does not meet the quality conditions and other conditions for the Goods established in this contract and in the annexes to the Contract, the Seller is obliged to correct the defects of the Goods at his own expense and within the time agreed by the Parties.

9.2. Violation of the contract is its failure to perform or improper performance, that is, performance in violation of the conditions determined by the content of this Contract.

9.3. The Party that violated this Contract is obliged to compensate for the losses caused by such a violation, regardless of any other Party taking any measures to prevent damage or reducing damage, except when the latter, by its guilty (intentional or reckless) action (action or inaction) contributed to the onset or increase losses.

9.4. Compensation by a Party for losses caused by a breach of contract does not relieve it of the obligation to fulfill this Contract in kind.
	8. УПАКОВКА І МАРКУВАННЯ
8.1. Продавець пакує Продукцію в звичайну комерційну тару, що забезпечує збереження Продукції при повітряному, морському та наземному транспортуванні. Продавець відповідає за завдану шкоду Покупцеві внаслідок неналежної упаковки продукції.

8.2. Всі Товари, що поставляються за цим контрактом, повинні мати етикетки на англійській мові, країни походження.

Товар повинен бути законсервований таким чином, щоб забезпечити його збереження при транспортуванні до пункту призначення.

9. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

9.1. У разі поставки Товарів, не відповідає умовам якості і іншим умовам по Товарів, встановлені в цьому контракті і додатках до Контракту Продавець зобов'язаний виправити недоліки Товарів за свій рахунок і в строки, узгоджені Сторонами.

9.2. Порушенням контракту є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього Договору.

9.3. Сторона, яка порушила цей Контракт, зобов'язана відшкодувати збитки, завдані таким порушенням, незалежно від проведення іншою Стороною будь-яких заходів щодо запобігання збиткам або зменшення збитків, окрім випадків, коли остання своїм винним (умисним або необережним) діянням (дією або бездіяльністю) сприяла настанню або збільшенню збитків.

9.4. Відшкодування Стороною збитків, завданих порушенням контракту, не звільняє її від обов'язку виконати цей Договір у натурі.


	10. FORCE MAJEURE
10.1. In the event that any of the Parties is unable to fulfill completely or partially its obligations under the present Contract because of circumstances outside their control including but not limited to: fire, acts of God, strikes, civil commotion or unrest, actions of the Government (e.g. embargo or importing-exporting prohibition) war, military operations of any kind, and country blockades, the performance of the obligations by the parties shall be extended correspondingly for a period during which such circumstances last, provided, however, that the unavailability, or shortage of, or impossibility to provide funds or make payments hereunder by the Buyer shall not be a reason to extend any of Buyer’s payment obligations hereunder.

10.2. The Party for whom the performance of obligations under the present Contract became impossible must notify the other Party in writing not later than five (5) days from the beginning of the above circumstances.

Certificates issued respectively by the Chamber of Commerce in the country of the Buyer or the Seller shall be sufficient proof of the existence of the above circumstances.

10.3. In the event of force majeure circumstances, the period of fulfillment by the Parties of their obligations under this Contract shall continue in proportion to the period of validity of such circumstances and their consequences. 

10.4. If force majeure circumstances and their consequences last for more than 20 (twenty) calendar days in a row, or when, when such circumstances and their consequences arise, it becomes obvious that such circumstances and their consequences will continue for more than the specified period, the Parties shall, within 5 (five) working days days should negotiate in order to find alternative ways acceptable to the Parties for the implementation of this contract, and to reach acceptable agreements.

10.5. If the circumstances continue for more than three (3) calendar months each Party shall have the right to refuse further execution of the obligations under the present Contract and neither of the Parties will have the right for reimbursement of any possible damages by the Parties, except that the Seller shall in all cases have the right to demand payment for all Products actually delivered to Buyer and Buyer will remain obligated to Seller for such payment.

10.6. In case of non-shipment of the Products due to force majeure, the prepayment for the Products should be bring back to the account of the Buyer within 60 (sixty) days after it was processed to the account of the Seller. 
	10. ФОРС-МАЖОР
У випадках, коли для однієї зі сторін складається неможливість повністю або частково виконати свої зобов'язання за цим Договором через обставини непереборної сили, що включають поміж іншого пожежі, стихійні лиха, страйки, акти громадянської непокори, дії Уряду (наприклад, ембарго і / або заборони на імпорт / експорт), масові заворушення, військові дії в будь-якій формі, блокади, виконання Сторонами своїх зобов'язань переноситься пропорційно до тривалості дії подібних обставин, при умовах, однак, що недолік або відсутність коштів у Покупця, так само як і неможливість здійснити платіж, не розглядаються як причина для відстрочки здійснення платежів.
10.2. Сторона, для якої виконання зобов’язань передбачених договором виявилася неможливою, зобов'язана письмово сповістити про це іншу Сторону протягом 5 (п'яти) днів з моменту настання таких обставин.
Доказом наявності і тривалості форс-мажорних обставин будуть служити свідоцтва, видані Торговими палатами в країнах Продавця і Покупця.
10.3. У разі виникнення форс-мажорних обставин, термін виконання Сторонами своїх зобов'язань за цим Договором продовжується пропорційно терміну дії таких обставин і їх наслідків.

10.4. Якщо форс-мажорні обставини та їх наслідки тривають більше 20 (двадцяти) календарних днів поспіль, або коли при виникненні таких обставин і їх наслідків стає очевидним, що такі обставини і їх наслідки будуть тривати більше зазначений строк, Сторони протягом 5 (п'яти) робочих днів повинні провести переговори з метою знаходження альтернативних шляхів, прийнятних для Сторін для виконання цього контракту, і досягнення прийнятних домовленостей.

10.5. Якщо зазначені обставини тривають більш, ніж 3 (три) календарних місяці, кожна зі сторін матиме право відмовитися від подальшого виконання своїх зобов'язань за даним Договором, і жодна зі сторін не буде вправі вимагати від іншої сторони відшкодування заподіяної цим шкоди, за винятком права Продавця вимагати оплати фактично поставленого Покупцю Продукції і обов'язки Покупця оплатити фактично поставлену йому Продукцію.
10.6. У разі неможливості постачання попередньо оплаченого Покупцем товару, на увазі дії обставин непереборної сили, перерахована сума оплати за непоставлений товар повинна бути повернута на валютний рахунок Покупця не пізніше 60 (шістдесяти) днів з моменту зарахування суми на банківський поточний рахунок Продавця.



	11. SANCTIONS, 7.
CLAIMS
11.1. In case of non-shipment of the Products, already prepaid by the Buyer, the prepayment should be returned to the account of the Buyer within 365 days after it was processed to the account of the Seller.

11.2. Claims can be made for the quality, quantity,

of  the   goods   according to the confitions specified in the Guarantee card of the Seller. The Buyer has got the right to present a claim to the Seller on quality of the goods withing the period given in the Seller’s Guarantee Card. 

11.3. In case of difference on quality of the Goods by desire of Parties, Act may be drawn up with participation of independent inspection.

11.4. Claims for shortage of the Goods are to be made by the Buyer against the Seller during 3 workdays after unloading of the goods. Claims for quality of the Goods are to be made by the Buyer against the Seller during the period mentioned in the Seller’s Guarantee Card .


	11. САНКЦІЇ, РЕКЛАМАЦІЇ
11.1. У разі неможливості здійснення поставки Продукції, яка була попередньо оплачена Покупцем, перерахована сума за не поставлену Продукцію повинна бути повернута на валютний рахунок Покупця не пізніше 365 днів з моменту зарахування суми на поточний банківський рахунок Продавця.

11.2. Претензії можуть бути заявлені щодо якості, кількості поставлених за цим контрактом товарів у відповідності з умовами Гарантійної карти Продавця. Покупець має право пред'явити Продавцю претензії щодо якості в термін, зазначений в Гарантійній карті Продавця.

11.3. У разі виникнення розбіжностей щодо якості Товару, складання акту, за бажанням Сторін, може відбуватися за участю незалежної інспекції.

11.4. Претензії по недостачу Товару пред'являються Покупцем Продавцеві протягом 3 робочих днів після вивантаження Товару. Претензії за якістю Товару пред'являються Покупцем Продавцеві протягом терміну, зазначеного в Гарантійній Карті Продавця.



	12. ARBITRATION
12.1. In the event of any dispute or disagreement between the Buyer and the Seller arising out of this Contract or in connection with its implementation, the Parties shall take all measures to resolve them by negotiation.

12.2. If the parties fail to resolve disputes and / or disagreements through negotiation, such disputes must be settled by one arbitrator and subject to review by the International Commercial Arbitration Tribunal at the Chamber of Commerce and Industry of Poland.

12.2.1. The city of arbitration will be the city of Warsaw. Applicable law is the law of Poland. The language of the arbitration shall be Polish. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding on both parties to the Contract.
13. CONTRACT TERM AND OTHER CONDITIONS

13.1. The present Contract shall enter into force upon signature by the authorized representatives of the Parties and shall remain in force until December 31, 2022, but in any case until the fulfillment by the Parties of their obligations under this Contract.

13.2. This Contract may be terminated by either Party before the expiration of the term of this Contract subject to written notice by the Party of the other Party for 1 (one) calendar month and duly fulfilled by the Parties of all the terms of this Contract, and shall be executed by signing by the Parties an additional agreement to of this Contract.
13.3. Expiration of this Contract or early termination of this Contract does not release the Party from its full performance and liability for its breach, which occurred during the term of this Contract, as well as from the warranty obligations under this Contract.

13.4. Amendments and/or additions to this Contract may be made only with the agreement of the Parties and made by signing an additional agreement to the Contract by the Parties.

13.5. The Annexes and/or Supplementary Agreements to this Contract are an integral part of them and shall have legal force if they are set out in writing and signed by the Parties.

13.6. This Contract, the annexes to this Contract, the additional agreements to this Contract, as well as other documents executed for the execution of this Contract, signed and sent by means of e-mail or fax, have the same legal force with the original subject to the subsequent exchange of originals.

13.7. Both parties declare and warrant that they are duly registered under applicable law and have the proper authority to conclude this Contract and the persons concluding the Contract on their behalf are duly authorized by the Parties.

13.8. This Contract is concluded in two languages ​​(Ukrainian / English), in two copies, one copy for each Party, each copy having equal legal force. In case of divergence in the texts of this Contract, the text in Ukrainian language shall prevail.

13.9. Seller and Buyer agree to treat all information under this Agreement as confidential, and neither party may transfer any information under this Agreement to a third party without the written consent of the other Party.

14. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН 

THE SELLER:

Bank details:

 Director _________________ 
ПОКУПЕЦЬ:
Банківські реквізити: 

  Директор  ______________  
	12. АРБІТРАЖ
12.1. У разі виникнення суперечок або розбіжностей між Покупцем і Продавцем, що випливають з цього Контракту або у зв'язку з його виконанням Сторони вживатимуть всіх заходів до їх вирішення шляхом переговорів.

12.2. Якщо сторонам не вдається вирішити суперечки і/або розбіжності шляхом переговорів, то такі спори повинні бути врегульовані одним арбітром та підлягають розгляду в Міжнародному комерційному арбітражному суді при Торгово-промисловій палаті Польщі.

12.2.1. Містом проведення арбітража буде – місто Варшава. Застосовне право - право Польщі. Мова ведення арбітража - польска. Рішення арбітражного суду буде остаточним і обов'язковим для обох сторін Контракту.

13. СТРОК ДІЇ КОНТРАКТУ ТА ІНШІ УМОВИ

13.1. Справжній Контракт набуває чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін і діє до 31 грудня 2022 року, але в будь-якому випадку до виконання Сторонами своїх зобов’язань по даному Контрактом.

13.2. Даний Контракт може бути будь-якою із Сторін достроково припинений до закінчення строку дії даного Контракту за умови письмового повідомлення Стороною іншої Сторони за 1 (один) календарний місяць про це та належного виконання Сторонами усіх умов даного Контракту, та оформлюється шляхом підписання Сторонами додаткової угоди до даного Контракту.  

13.3. Закінчення строку дії даного Контракту або дострокове припинення строку дії даного Контракту не звільняє Сторони від повного його виконання та відповідальності за його порушення, яке мало місце під час строку дії даного Контракту, а також від гарантійних зобов’язань по даному Контракту.  

13.4. Зміни та/або доповнення у даний Контракт можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін та оформлюються шляхом підписання Сторонами додаткової угоди до даного Контракту.

13.5. Додатки та/або додаткові угоди до даного Контракту є його невід’ємною частиною і мають юридичну силу, якщо вони викладені у письмовій формі та підписані Сторонами. 

13.6. Даний Контракт, додатки до даного Контракту, додаткові угоди до даного Контракту, а також інші документи, оформленні на виконання даного Контракту, підписані та надіслані за допомогою засобів електронної пошти або факсимільного зв’язку, мають однакову юридичну силу з оригіналом при умові наступного обміну оригіналами.

13.7. Обидві сторони заявляють і гарантують, що вони належним чином зареєстровані згідно з відповідним законодавством і мають належні повноваження укласти цей Контракт, а особи, які укладають Контракт від їх імені, належним чином уповноважені на це Сторонами.

13.8. Справжній Контракт укладено на двох мовах (українська/англійська), в двох примірниках, по одному примірнику для кожної із Сторін, причому кожен екземпляр має однакову юридичну силу. У разі розбіжності в текстах даного Контракту, переважаюче значення має текст українською мовою.

13.9. Продавець і Покупець погоджуються розглядати всю інформацію за цим Договором як конфіденційну, і жодна зі сторін не може передавати будь-яку інформацію за цим Договором третій стороні без письмової згоди іншої Сторони.

14. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

ПРОДАВЕЦЬ:

Банківські реквізити:

Директор  _________________ 
THE BUYER:

Bank details:

SWIFT code correspondent bank: COBADEFF

Director    _______________



